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Study task: Listen again and notice the expressions you studied.

Julia, this post says people who drink instant coffee have no taste and should never be invited anywhere.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Julia, in diesem Beitrag steht, dass Leute, die Instantkaffee trinken, keinen Geschmack haben und nirgendwo
eingeladen werden sollten.

And now you want to leave a furious comment, Martin?
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Und jetzt möchtest du einen wütenden Kommentar hinterlassen, Martin?

I was about to write three paragraphs.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Ich wollte gerade drei Absätze schreiben.

Before you do, welcome to Viral English, from Your English Toolbox.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Bevor du das tust: Willkommen bei Viral English von Your English Toolbox.

I am Martin.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Ich bin Martin.

And I am Julia.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Und ich bin Julia.

Today: rage bait, clickbait and a hot take.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Heute: rage bait, clickbait und a hot take.

Three ways of talking about online content, with three different meanings.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Drei Möglichkeiten, über Online-Inhalte zu sprechen, mit drei unterschiedlichen Bedeutungen.

Our coffee post is an invented example, not a quote from a real account.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Unser Kaffeebeitrag ist ein erfundenes Beispiel, kein Zitat von einem echten Account.

Imagine its creator admits: I do not care about coffee; angry comments bring me more attention.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Stell dir vor, die Person dahinter gibt zu: Kaffee ist mir egal; wütende Kommentare bringen mir mehr
Aufmerksamkeit.

That makes it a clear example of rage bait.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Damit ist es ein eindeutiges Beispiel für rage bait.
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Rage means intense anger.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Rage bedeutet starke Wut.

Bait is something used to attract or catch something.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Bait ist etwas, mit dem man etwas anlockt oder fängt.

Together, rage bait means online content designed to make people angry so that they react and bring it
attention.

· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Zusammen bezeichnet rage bait Online-Inhalte, die Menschen absichtlich wütend machen sollen, damit sie
reagieren und ihnen Aufmerksamkeit verschaffen.

You could say: That post looks like rage bait.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Du könntest sagen: Dieser Beitrag sieht nach einer gezielten Empörungsfalle aus.

Looks like matters, doesn't it?
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Sieht nach aus ist wichtig, oder?

We do not always know what the person intended.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Wir wissen nicht immer, was die Person beabsichtigt hat.

Exactly.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Genau.

An opinion can upset you without being a deliberate trap.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Eine Meinung kann dich aufregen, ohne eine absichtliche Falle zu sein.

Disagreeing with a post is not proof that its creator is manipulating you.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Dass du einem Beitrag widersprichst, beweist nicht, dass die Person dahinter dich manipuliert.

Is rage bait a brand-new expression?
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Ist rage bait ein ganz neuer Ausdruck?

No.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Nein.

Oxford selected it as its Word of the Year for twenty twenty-five.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Oxford wählte ihn zum Wort des Jahres zweitausendfünfundzwanzig.

That recognised its growing use; it did not mean people invented it that year.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Das würdigte seine zunehmende Verwendung; es bedeutete nicht, dass man ihn in diesem Jahr erfunden
hatte.

Now, what about clickbait?
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Und was ist mit clickbait?
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Clickbait tries to attract a click, often with a sensational or misleading headline.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Clickbait soll einen Klick anlocken, oft mit einer reißerischen oder irreführenden Überschrift.

Imagine a title promising: This tiny breakfast secret will change your life.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Stell dir einen Titel mit diesem Versprechen vor: Dieses kleine Frühstücksgeheimnis wird dein Leben
verändern.

And the secret is putting bread in a toaster.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Und das Geheimnis ist, Brot in einen Toaster zu stecken.

Exactly.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Genau.

The headline creates a big expectation that the content may not deserve.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Die Überschrift weckt große Erwartungen, die der Inhalt vielleicht nicht rechtfertigt.

Clickbait can use curiosity rather than anger.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Clickbait kann Neugier statt Wut nutzen.

So rage bait aims at an angry reaction, while clickbait aims at a click.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Rage bait zielt also auf eine wütende Reaktion, während clickbait auf einen Klick abzielt.

And one post can do both.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Und ein Beitrag kann beides tun.

These are overlapping descriptions, not sealed boxes.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Diese Beschreibungen überschneiden sich und sind keine abgeschlossenen Schubladen.

Our third expression is a hot take.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Unser dritter Ausdruck ist a hot take.

A hot take is a strong, quickly expressed opinion, often presented before much careful thought.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Ein hot take ist eine starke, schnell geäußerte Meinung, oft bevor man gründlich darüber nachgedacht hat.

It can be sincere, playful or provocative.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Sie kann aufrichtig, spielerisch oder provokant sein.

Hot take: the best part of a holiday is coming home.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Provokante Meinung: Das Beste am Urlaub ist die Heimkehr.

That might start a conversation.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Das könnte ein Gespräch anstoßen.

But it is not automatically rage bait.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Es ist aber nicht automatisch rage bait.
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A hot take describes the opinion and how it is offered, not necessarily a secret plan to make people angry.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Hot take beschreibt die Meinung und ihre Präsentation, nicht unbedingt einen geheimen Plan, Menschen
wütend zu machen.

These expressions are informal, especially in conversations about the internet.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Diese Ausdrücke sind informell, besonders in Gesprächen über das Internet.

Calling someone's opinion a hot take can also sound dismissive.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Die Meinung einer anderen Person als hot take zu bezeichnen, kann auch abwertend klingen.

In a neutral discussion, you could say a strong opinion instead.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

In einer neutralen Diskussion könntest du stattdessen a strong opinion sagen, eine starke Meinung.

Time for an interpretation challenge.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Zeit für eine Interpretationsaufgabe.

A creator says they insult viewers deliberately because arguments bring more views.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Eine Person sagt, sie beleidige ihr Publikum absichtlich, weil Streit mehr Aufrufe bringt.

Which expression fits best?
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Welcher Ausdruck passt am besten?

Rage bait.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Rage bait.

We have evidence of the intention, not just an angry response.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Wir haben einen Beleg für die Absicht und nicht nur eine wütende Reaktion.

Next, a dramatic headline promises a shocking secret, but leads to an ordinary advertisement.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Als Nächstes: Eine dramatische Überschrift verspricht ein schockierendes Geheimnis, führt aber zu
gewöhnlicher Werbung.

Clickbait is the clearest description.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Clickbait ist die eindeutigste Beschreibung.

Finally, your friend says: Hot take, I prefer rainy holidays.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Zum Schluss sagt dein Freund: Provokante Meinung, ich mag verregnete Urlaube lieber.

Can we conclude that they are trying to manipulate an audience?
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Können wir daraus schließen, dass er ein Publikum manipulieren will?

No.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Nein.

We have a surprising opinion, but no evidence of that intention.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Wir haben eine überraschende Meinung, aber keinen Beleg für diese Absicht.
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Now try a neutral version of That is rage bait.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Versuche jetzt, That is rage bait neutral auszudrücken.

One possibility: That post seems designed to provoke an angry reaction.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Eine Möglichkeit: Dieser Beitrag scheint darauf ausgelegt zu sein, eine wütende Reaktion hervorzurufen.

More words, but a clearer explanation of what you mean.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Mehr Wörter, aber eine klarere Erklärung dessen, was du meinst.

Find the dated sources, examples and practice on our episode page at yourenglishtoolbox.com.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Quellen mit Datum, Beispiele und Übungen findest du auf unserer Episodenseite bei yourenglishtoolbox.com.

And my coffee comment?
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Und mein Kaffeekommentar?

Perhaps save the three paragraphs for something you actually want to discuss.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Vielleicht sparst du dir die drei Absätze für etwas auf, worüber du wirklich sprechen möchtest.

Fair enough.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Das klingt vernünftig.

See you next time.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Bis zum nächsten Mal.
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